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Предмет . Сагласноет  за  ратификацију  споразума , тражи  се  

У  складу  са  чланом  16. Закона  о  поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00), 
достављамо  вам  ради  давања  сагласности  за  ратификациЈу : 

Споразум  између  Савјета  министара  Босне  и  Херцеговине  и  Владе  
Републике  Азербејиан  о  укидању  виза  за  носиоце  дипломатских  и  
службених  пасоша . Споразум  је  потписао  мр  Садик  Акметови fi, 18. 
октобра  2012. године  у  Бакуу . 

Будући  да  је  Министарство  иностраних  послова  БиХ  надлежно  за  
провођење  поступка  за  закључивање  овог  споразума , молимо  вас  да  на  
састанкс  ваших  кoми cиja, односно  сједнице  Дома , поред  представника  
Предсједништва  БиХ , као  предлагача , позовете  и  представника  
Министарства  који  посланицима , односно  делегатима  може  дати  све  
потребне  информације  о  споразуму . 

C поштовањем , 
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PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGO VINE 
Sarajevo  

Predmet : Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma između Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Republike Azerbejdžan o ukidanju viza za nosioce 
diplomatskih i službenih pasoša , d o s t a v 1 ј  a s е . 

U prilogu dostavljarno Prijedlog odluke o ratifikaciji i Sporazum između Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Azerbejdžan o ukidanju viza za nosioce diplomatskih 
i službenih pasoša, uz mišljenja Ureda za zakonodavstvo i Vije ća ministara BiH. Sporazum је  
potpisan u Bakuu 18. oktobra 2012. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, 
azerbejdžanskom i engleskom jeziku. 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 31. sjednici, održanoj 11.12. 2012. godine, 
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Sporazuma 
između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Rcpublike Azerbejdžan o ukidanju 
viza za nosioce diplomatskih i službenih pasoša. 

S poštovanjem, 



СПОРАЗУМ  

ИЗМЕЋУ  САВЈЕТА  МИНИСТАРА  БОСНЕ  H  ХЕРЦЕГОВИНЕ  
И  

BЛAДE РЕПУБЛИКЕ  АЗЕРБЕІЩАН  

O УКИДАЊУ  BИЗA ЗA 

HOCИOЦE ДИПЛОМАТСК I3Х  И  СЛУЖБЕНИХ  ПАСОША  
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Савјет  министара  Босне  и  Херцеговине  и  Влада  Републике  Азербејџан  (у  
наставку  текста  „Стране "), 

Узимају fiги  у  обзир  иггтерес  обје  земље  за  унапређење  гбихових  пријатељскик  
односа , 

Желени  да  олакшају  улазак  држављана  Страна  који  су  носиоци  
дипломатских  и  службених  пасоша , 

Договориле  су  слиједеће : 

Члан  1. 

Држављанима  једне  од  Страна , носиоцима  важећих  дипломатских  или  
службених  пасоша , неће  се  захтијевати  обезбјеђење  виза  за  улазак , напуштање , 
транзит  кроз  или  боравак  на  територију  друге  Стране  за  период  кра1ги  од  тридесет  
(30) дана . 

Члан  2. 

Држављани  једне  од  Страна , носиоци  важећих  дипломатских  или  служо'еггих  
пасоша  који  су  чланови  дипломатске  мисије , конзуларног  представништва  или  
представггици  међународне  организације  лоциране  на  територију  друге  Стране , те  
чланови  њикове  породице  који  живе  са  њима  у  истом  домаfiгинству  те  посједују  
важени  дипломатски  или  службени  пасош  могу  улазити , боравити  односно  
напустити  териториј  друге  Страме  без  визе  за  вријеме  обнашања  дужности . 

Члаи  3. 

Држављани  сваке  Стране , носиоци  важе$ик  дипломатских  или  службених  
пасоша , могу  yfii и  и  напустити  државну  територију  сваке  стране  на  еваком  
граничг -гом  прелазуотвореном  за  међународни  cao6paћaj. 

Члан  4. 

Овај  Споразум  нefiie утицати  на  обавезу  грађана  једне  од  Страна  да  се  
придржавају  закона  и  прописа  који  су  тренутно  на  снази  на  територију  друге  
Стране . 
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Члан  5. 

1. Свака  Страна  има  право  да  забрани  улазак  или  да  скрати  вријеме  боравка  на  
територију  њене  државе  било  којем  држављанину  друге  Стране  којег  сматра  
непожељним . 

2. Уколико  држављанин  једне  од  Страна  изгуби  његов /њен  дипломатски  
односно  службени  пасош  на  територију  друге  Стране , он/она  be 
обавијестити  надлежне  власти  те  Стране  ради  подузимања  одговарајућик  
рацњи . Дотична  дипломатска  мисија  или  конзуларно  предетавништво  be 
издати  нову  путну  исправу  свом  држављанину  и  обавијестити  надлежне  
власти  Државе  пријема . 

Члан  6.  

1. За  сврхе  овог  Слоразума , свака  Страна  be доставити  другој , путем  
дипломатскик  канала , узорке  њених  диппоматских  те  службених  пасоша , 
укључујући  и  детаљан  опис  таквих  исправа , тренутно  у  употреби , не  касније  
од  тридесет  (30) дана  након  потписивања  овог  Споразума . 

2. Свака  Страна  1•ie доставити  другој , путем  дипломатских  канала , узорке  
њених  нових  или  измијењених  дипломатеких  односно  службених  пасоша , 
укључују $и  и  детаљан  опис  таквик  исправа  најмање  тридесет  (30) дана  
прије  њиховог  увођења . 

Члан  7. 

1. Свака  Страна  има  право  да  из  разлога  јавне  безбједности , јавног  реда  или  
јавног  здравља  привремено  обустави , било  у  цијелости  или  дјелимично , 
примјену  овог  Споразума . Одлука  да  cc  обустави  примјена  овог  Споразума , 
или  да  се  поништи  обустава , be бити  објављена  другој  Страни  не  касније  од  
седамдесет  и  два  (72) сата  прије  њеног  ступања  на  енагу , и  тo писмено  
путем  дипломатских  канала . 

2. Обустава  примјене  оваг  Споразума  коју  уведе  једна  од  Страна  не$е  утицати  
на  права  држављана  друге  Стране , наведена  у  Члановима  1. и  2. овог  
Споразума , који  већ  бораве  на  територију  дотичне  Стране . 

Члав  8. 

Овај  Споразум  је  мoryi-ie измијенити  у  било  ком  тренутку  путем  обостраног  
писменог  пристанка  Страна . Све  измјене  које  Стране  договоре  ступају  на  снагу  у  
складу  са  процедуром  коју  налаже  Члан  9. овог  Споразума . 
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Члан  9. 

Неслагања  и  спорови  произашли  из  тумачења  и  примјене  одредби  овог  
Споразума  ријешит  be ce споразумно  консултацијама  односно  преговорима  између  
Страна . 

Члан  10. 

1. Ивај  Споразум  се  закључује  на  неодређен  временски  p0k. 

2. Свака  Страна  може  у  било  ком  тренутку  одустати  од  овог  Споразума  
достављањем  писменог  обавјсштења  другој  Стране  путем  дипломатских  
канала . Y  TOM  случају , Споразум  he ce ставити  ван  снаге  у  року  од  деведесет  
(90) дана  oд  дана  када  друга  Страна  0 томе  прими  писмено  обавјештење . 

3. Овај  Споразум  ступа  на  снагу  у  року  oд  тридесет  (30) дана  oд  дана  пријема  
посљедње  писмене  обавијести  којом  Стране  обавјештавају  једна  другу  
путем  дипломатских  канала  да  су  испуњени  сви  услови  лредвиђени  
унутрашњим  законодавством  њихових  Држава  да  би  Споразум  ступио  на  
cнaгy. 

Сачињено  у 	 , дана 	 , у  два  оригинална  
примјерка , сваки  на  српском , босанском , хрватском , азербејџанском  и  
енглеском  језиком , при  иему  су  сви  текетови  једнако  вјеродостојни . 

Y случају  неслагања  у  тумачењу , мјеродаван  је  енглески  текст . 

За 	 За  
Босну  ii  Херцеговину 	 РеІіублику  Азербејџан  
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